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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 8 
 

  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE Josh8:1 

  D@X  IRD  DLR  MEWE  DNGLND  MR-LK  Z@  JNR  GW  ZGZ-L@E 
:EVX@-Z@E  EXIR-Z@E  ENR-Z@E  IRD  JLN-Z@  JCIA  IZZP 

‚́š‹¹U-�µ‚ µ”º
E†́‹-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

†·‚̧š ‹´”´† †·�¼” �E™¸‡ †́÷́‰¸�¹Lµ† �µ”-�́J œ·‚ ¡¸L¹” ‰µ™ œ´‰·U-�µ‚̧‡ 
:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ Ÿš‹¹”-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚ ¡¸…́‹̧ƒ ‹¹Uµœ´’ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ w’al-techath qach `im’ak ‘eth kal-`am 
hamil’chamah w’qum `aleh ha`Ay r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha`Ay  
w’eth-`amo w’eth-`iro w’eth-‘ar’tso. 
 

Jos8:1 Now JWJY said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.   

Take all the people of war with you and arise, go up to Ai;  

see, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and his land. 
 

‹8:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς µηδὲ δειλιάσῃς·   
λαβὲ µετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεµιστὰς καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς Γαι·   
ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαι καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ.   
1 Kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs m�de deiliasÿs;   

 And YHWH said to Joshua, You should not fear, nor should you be timid.  

labe meta sou tous andras pantas tous polemistas kai anastas anab�thi eis Gai;   

 Take with you all the men, the ones making war, and rising up ascend unto Ai!  

idou ded�ka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai t�n g�n autou.   

 Behold, I give into your hands the king of Ai, and his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLNLE  EGIXIL  ZIYR  XY@K  DKLNLE  IRL  ZIYRE 2 

:DIXG@N  XIRL  AX@  JL-MIY  MKL  EFAZ  DZNDAE  DLLY-WX 

D́J¸�µ÷¸�E Ÿ‰‹¹š‹¹� ́œ‹¹ā́” š¶
¼‚µJ D´J̧�µ÷̧�E ‹µ”´� ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ 

:́†‹¶š¼‰µ‚·÷ š‹¹”́� ƒ·š¾‚ ¡̧�-�‹¹ā �¶�́� EF¾ƒ́U D´U¸÷¶†̧ƒE D́�́�¸
-™µš 
2. w’`asiath la`Ay ul’mal’kah ka’asher `asiath liYricho ul’mal’kah  
raq-sh’lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim-l’ak ‘oreb la`ir me’achareyah. 
 

Jos8:2 You shall do to Ai and to its king just as you did to Yericho and to its king;  

you shall capture only its spoil and its cattle for yourselves.   

Set yourselves an ambush for the city behind it. 
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὴν Γαι ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς,  
καὶ τὴν προνοµὴν τῶν κτηνῶν προνοµεύσεις σεαυτῷ.   
κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω.   
2 kai poi�seis t�n Gai hon tropon epoi�sas t�n Ierich� kai ton basilea aut�s,  

 And you shall do to Ai, in which manner you did to Jericho and to her king.  

kai t�n pronom�n t�n kt�n�n pronomeuseis seautŸ.   

And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself.   

katast�son de seautŸ enedra tÿ polei eis ta opis�.   
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 But place for yourself an for the city to the rear of her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRD  ZELRL  DNGLND  MR-LKE  RYEDI  MWIE 3 

:DLIL  MGLYIE  LIGD  IXEAB  YI@  SL@  MIYLY  RYEDI  XGAIE 

‹´”́† œŸ�¼”µ� †́÷´‰̧�¹Lµ† �µ”-�́�¸‡ µ”º
E†́‹ �́™´Iµ‡ „ 

:†́�¸‹́� �·‰´�̧
¹Iµ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B 
‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹
¾�¸
 µ”º
E†́‹ šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ 
3. wayaqam Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah la`aloth ha`Ay  
wayib’char Yahushu`a sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah. 
 

Jos8:3 So Yahushua rose and all the people of war, to go up to Ai;  

and Yahushua chose thirty thousand men, valiant warriors, and sent them out at night. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς Γαι.   
ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι  
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός.   
3 kai anest� I�sous kai pas ho laos ho polemist�s h�ste anab�nai eis Gai.   

 And Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as to ascend to Ai.  

epelexen de I�sous triakonta chiliadas andr�n dynatous en ischui  

chose And Joshua thirty thousand men, mighty in strength, 

kai apesteilen autous nyktos.   

 and sent them by night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  IXG@N  XIRL  MIAX@  MZ@  E@X  XN@L  MZ@  EVIE 4 

:MIPKP  MKLK  MZIIDE  C@N  XIRD-ON  EWIGXZ-L@ 

š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ š‹¹”´� �‹¹ƒ¸š¾‚ �¶Uµ‚ E‚̧š š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ … 

:�‹¹’¾�̧’ �¶�¸KºJ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ …¾‚̧÷ š‹¹”́†-‘¹÷ E™‹¹‰¸šµU-�µ‚ 
4. way’tsaw ‘otham le’mor r’u ‘atem ‘or’bim la`ir me’acharey ha`ir  
‘al-tar’chiqu min-ha`ir m’od wih’yithem kul’kem n’konim. 
 

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait against the city,  

even behind the city.  Do not go very far from the city, but all of you be ready. 
 

‹4› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑµεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως·   
µὴ µακρὸν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιµοι.   
4 kai eneteilato autois leg�n Hymeis enedreusate opis� t�s pole�s;   

 And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush behind the city;  

m� makron ginesthe apo t�s pole�s kai esesthe pantes hetoimoi.   

 Do not go far away from the city, and you shall all be prepared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-L@  AXWP  IZ@  XY@  MRD-LKE  IP@E 5 

:MDIPTL  EPQPE  DPY@XA  XY@K  EPZ@XWL  E@VI-IK  DIDE 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒµš¸™¹’ ‹¹U¹‚ š¶
¼‚ �́”´†-�́�̧‡ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�¶†‹·’̧–¹� E’̧“µ’̧‡ †́’¾
‚¹š´A š¶
¼‚µJ E’·œ‚́š¸™¹� E‚̧ ·̃‹-‹¹J †́‹́†¸‡ 
5. wa’ani w’kal-ha`am ‘asher ‘iti niq’rab ‘el-ha`ir  
w’hayah ki-yets’u liq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:5 Then I and all the people who are with me shall approach unto the city.  
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And it shall come to pass, when they come out to meet us as at the first,  

we shall flee before them. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ µετ’ ἐµοῦ προσάξοµεν πρὸς τὴν πόλιν,  
καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Γαι εἰς συνάντησιν ἡµῖν καθάπερ  
καὶ πρῴην, καὶ φευξόµεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
5 kai eg� kai pantes hoi metí emou prosaxomen pros t�n polin,  

And I, and all the ones with me, shall lead forward to the city. 

kai estai h�s an exelth�sin hoi katoikountes Gai 

 And it shall be as whenever should come forth the ones dwelling in Ai 

eis synant�sin h�min kathaper kai prŸ�n, kai pheuxometha apo pros�pou aut�n.   

 to meet you, just as also the day before, and we fled from their face, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-ON  MZE@  EPWIZD  CR  EPIXG@  E@VIE 6 

:MDIPTL  EPQPE  DPY@XA  XY@K  EPIPTL  MIQP  EXN@I  IK 

š‹¹”´†-‘¹÷ �́œŸ‚ E’·™‹¹Uµ† …µ” E’‹·š¼‰µ‚ E‚̧˜́‹¸‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧–¹� E’̧“µ’̧‡ †́’¾
‚¹š´A š¶
¼‚µJ E’‹·’́–¸� �‹¹“́’ Eš¸÷‚¾‹ ‹¹J 
6. w’yats’u ‘achareynu `ad hatiqenu ‘otham min-ha`ir  
ki yo’m’ru nasim l’phaneynu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:6 They shall come out after us until we have drawn them away from the city,  

for they shall say, They are fleeing before us as at the first.  So we shall flee before them. 
 

‹6› καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡµῶν, ἀποσπάσοµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως·   
καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσώπου ἡµῶν ὃν τρόπον καὶ ἔµπροσθεν.   
6 kai h�s an exelth�sin opis� h�m�n,  

that whenever they should come forth after us, 

apospasomen autous apo t�s pole�s;   

 we shall draw them away from the city.  

kai erousin Pheugousin houtoi apo pros�pou h�m�n hon tropon kai emprosthen.   

 And they shall say, They flee from our face in which manner before;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  MZYXEDE  AXE@DN  ENWZ  MZ@E 7 

:MKCIA  MKIDL@  DEDI  DPZPE 

š‹¹”´†-œ¶‚ �¶U¸
µšŸ†̧‡ ƒ·šŸ‚́†·÷ E÷º™´U �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

:�¶�̧…¶‹¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ D́’́œ¸’E 
7. w’atem taqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha`ir  
un’thanah Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city,  

for JWJY your El shall deliver it into your hand. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν.   
7 hymeis de exanast�sesthe ek t�s enedras kai poreusesthe eis t�n polin.   

 And you shall rise up from the ambush, and you shall go into the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XIRD-Z@  EZIVZ  XIRD-Z@  MKYTZK  DIDE 8 

:MKZ@  IZIEV  E@X  EYRZ  DEDI  XACK 
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·‚́A š‹¹”´†-œ¶‚ Eœ‹¹QµU š‹¹”́†-œ¶‚ �¶�¸ā̧–´œ¸J †́‹´†¸‡ ‰ 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ E‚̧š Eā¼”µU †´E†́‹ šµƒ¸…¹J 
8. w’hayah k’thaph’s’kem ‘eth-ha`ir tatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh  
kid’bar Yahúwah ta`asu r’u tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city on fire.  

You shall do it according to the word of JWJY.  See, I have commanded you. 
 

‹8› κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσετε·  ἰδοὺ ἐντέταλµαι ὑµῖν.   
8 kata to hr�ma touto poi�sete;  idou entetalmai hymin.   

 According to this matter you shall act.  Behold, I have given charge to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@-ZIA  OIA  EAYIE  AX@ND-L@  EKLIE  RYEDI  MGLYIE 9 

:MRD  JEZA  @EDD  DLILA  RYEDI  OLIE  IRL  MIN  IRD  OIAE 

�·‚-œ‹·A ‘‹·A Eƒ̧
·Iµ‡ ƒ́š¸‚µLµ†-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ µ”º
E†́‹ �·‰́�¸
¹Iµ‡ Š 

:�́”´† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †́�̧‹µKµA µ”º
E†´‹ ‘¶�́Iµ‡ ‹´”́� �́I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE 
9. wayish’lachem Yahushu`a wayel’ku ‘el-hama’rab wayesh’bu beyn Beyth-‘El  
ubeyn ha`Ay miyam la`Ay wayalen Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`am. 
 

Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the ambush and remained  

between Beyth-El and Ai, on the west side of Ai;  

but Yahushua spent that night among the people. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν  
καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Γαι ἀπὸ θαλάσσης τῆς Γαι.   
9 kai apesteilen autous I�sous, kai eporeuth�san eis t�n enedran  

 And sent them Joshua, and they went to the ambush,  

kai enekathisan ana meson Baith�l kai ana meson Gai apo thalass�s t�s Gai.   

 and sat in place between Beth-el and between Ai, from the west of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LRIE  MRD-Z@  CWTIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 10 

:IRD  MRD  IPTL  L@XYI  IPWFE 

‚E† �µ”µIµ‡ �́”´†-œ¶‚ …¾™¸–¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º
E†´‹ �·J̧
µIµ‡ ‹ 

:‹´”́† �́”´† ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ 
10. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayiph’qod ‘eth-ha`am waya`al hu’  
w’ziq’ney Yis’ra’El liph’ney ha`am ha`Ay. 
 

Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,  

and he went up with the elders of Yisra’El before the people to Ai. 
 

‹10› καὶ ὀρθρίσας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν·   
καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Γαι.   
10 kai orthrisas I�sous to pr�i epeskepsato ton laon;   

 And Joshua rising early in the morning, numbered the people.  

kai aneb�san autos kai hoi presbyteroi kata pros�pon tou laou epi Gai.   

 And they ascended, he and the elders, before the face of the people, against Ai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XIRD  CBP  E@AIE  EYBIE  ELR  EZ@  XY@  DNGLND  MRD-LKE 11 
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:IRD-OIAE  EPIA  IBDE  IRL  OETVN  EPGIE   

š‹¹”´† …¶„¶’ E‚¾ƒ´Iµ‡ E
̧B¹Iµ‡ E�́” ŸU¹‚ š¶
¼‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† �́”´†-�́�̧‡ ‚‹ 

:‹´”́†-‘‹·ƒE Ÿ’‹·A ‹µBµ†¸‡ ‹µ”´� ‘Ÿ–̧Q¹÷ E’¼‰µIµ‡  
11. w’kal-ha`am hamil’chamah ‘asher ‘ito `alu wayig’shu wayabo’u neged ha`ir  
wayachanu mits’phon la`Ay w’hagay beyno ubeyn-ha`Ay. 
 

Jos8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near  

and arrived in front of the city, and camped on the north side of Ai.   

Now there was a valley between him and Ai. 
 

‹11› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ ἀνέβησαν  
καὶ πορευόµενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ’ ἀνατολῶν, 
11 kai pas ho laos ho polemist�s metí autou aneb�san  

 And all the people, the warrior, the one with him, ascended.  

kai poreuomenoi �lthon ex enantias t�s pole�s apí anatol�n,  

 And going, they came right opposite the city from the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA  OIA  AX@  MZE@  MYIE  YI@  MITL@  ZYNGK  GWIE 12 

:XIRL  MIN  IRD  OIAE   

�·‚-œ‹·A ‘‹·A ƒ·š¾‚ �́œŸ‚ �¶ā́Iµ‡ 
‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶
·÷¼‰µJ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´� �́I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE  
12. wayiqach kachamesheth ‘alaphim ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn Beyth-‘El  
ubeyn ha`Ay miyam la`ir. 
 

Jos8:12 And he took about five thousand men and set them in ambush between Beyth-El  

and Ai, on the west side of the city. 
 

‹12› καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης.   
12 kai ta enedra t�s pole�s apo thalass�s.   

 And the ambushes of the city were from the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRL  OETVN  XY@  DPGND-LK-Z@  MRD  ENIYIE 13 

:WNRD  JEZA  @EDD  DLILA  RYEDI  JLIE  XIRL  MIN  EAWR-Z@E 

 š‹¹”́� ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶
¼‚ †¶’¼‰µLµ†-�́J-œ¶‚ �́”´† E÷‹¹ā́Iµ‡ „‹ 

:™¶÷·”´† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †́�¸‹µKµA µ”º
E†́‹ ¢¶�·Iµ‡ š‹¹”´� �́I¹÷ Ÿƒ·™¼”-œ¶‚̧‡ 
13. wayasimu ha`am ‘eth-kal-hamachaneh ‘asher mits’phon la`ir  
w’eth-`aqebo miyam la`ir wayelek Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`emeq. 
 

Jos8:13 So they set the people, all the army that was on the north side of the city,  

and its rear guard on the west side of the city,  

and Yahushua spent that night in the midst of the valley. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENIKYIE  EXDNIE  IRD-JLN  ZE@XK  IDIE 14 

  @ED  DNGLNL  L@XYI-Z@XWL  XIRD-IYP@  E@VIE 
  RCI  @L  @EDE  DAXRD  IPTL  CRENL  ENR-LKE 

:XIRD  IXG@N  EL  AX@-IK 

E÷‹¹J̧
µIµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ‹µ”´†-¢¶�¶÷ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 
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‚E† †́÷́‰¸�¹Lµ� �·‚́š¸ā¹‹-œ‚µš¸™¹� š‹¹”́†-‹·
̧’µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
”µ…́‹ ‚¾� ‚E†̧‡ †´ƒ´š¼”´† ‹·’̧–¹� …·”ŸLµ� ŸLµ”-�́�̧‡ 

:š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ Ÿ� ƒ·š¾‚-‹¹J 
14. way’hi kir’oth melek-ha`Ay way’maharu wayash’kimu  
wayets’u ‘an’shey-ha`ir liq’ra’th-Yis’ra’El lamil’chamah hu’  
w’kal-`amo lamo`ed liph’ney ha`arabah w’hu’ lo’ yada` ki-‘oreb lo me’acharey ha`ir. 
 

Jos8:14 It came about when the king of Ai saw it, that the men of the city hurried  

and rose up early and went out to meet Yisra’El in battle,  

he and all his people at the appointed place before the desert plain.  

But he did not know that there was an ambush against him behind the city. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν βασιλεὺς Γαι, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν  
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ’ εὐθείας εἰς τὸν πόλεµον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς  
ὁ µετ’ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως.   
14 kai egeneto h�s eiden basileus Gai, espeusen  

 And it happened as beheld the king of Ai, that he hastened  

kai ex�lthen eis synant�sin autois epí eutheias eis ton polemon,  

and went out to meet them direct to the battle, 

autos kai pas ho laos ho metí autou,  

 he and all the people that were with him:  

kai autos ouk ÿdei hoti enedra autŸ estin opis� t�s pole�s.   

 And he did not know that an ambush against him is behind the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACND  JXC  EQPIE  MDIPTL  L@XYI-LKE  RYEDI  ERBPIE 15 

:š´A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C E“º’́Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ µ”º
E†́‹ E”¸„́M¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayinag’`u Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El liph’neyhem wayanusu derek hamid’bar. 
 

Jos8:15 Yahushua and all Yisra’El seem stricken before them,  

and fled by the way of the wilderness. 
 

‹15› καὶ εἶδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
15 kai eiden kai anech�r�sen I�sous kai Isra�l apo pros�pou aut�n.   

 And beheld and withdrew Joshua and Israel from in front of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  SCXL  XIRA  XY@  MRD-LK  EWRFIE 16 

:XIRD-ON  EWZPIE  RYEDI  IXG@  ETCXIE 

 �¶†‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� š‹¹”́A š¶
¼‚ �́”´†-�́J E™¼”´F¹Iµ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-‘¹÷ E™̧œ´M¹Iµ‡ µ”º
E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E–¸Çš¹Iµ‡ 
16. wayiza`aqu kal-ha`am ‘asher ba`ir lir’doph ‘achareyhem  
wayir’d’phu ‘acharey Yahushu`a wayinath’qu min-ha`ir. 
 

Jos8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue after them,  

and they pursued after Yahushua and were drawn away from the city. 
 

‹16› καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως·   
16 kai katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l kai autoi apest�san apo t�s pole�s;   

 And they pursued after the sons of Israel, and they departed from the city.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  L@  ZIAE  IRA  YI@  X@YP-@LE 17 

  L@XYI  IXG@  E@VI-@L  XY@ 
:L@XYI  IXG@  ETCXIE  DGEZT  XIRD-Z@  EAFRIE 

�·‚ œ‹·ƒE ‹µ”´A 
‹¹‚ šµ‚̧
¹’-‚¾�̧‡ ˆ‹ 
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚̧˜́‹-‚¾� š¶
¼‚ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E–¸Çš¹Iµ‡ †́‰Eœ̧P š‹¹”́†-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡  
17. w’lo’-nish’ar ‘ish ba`Ay uBeyth ‘El ‘asher lo’-yats’u ‘acharey Yis’ra’El  
waya`az’bu ‘eth-ha`ir p’thuchah wayir’d’phu ‘acharey Yis’ra’El. 
 

Jos8:17 So not a man was left in Ai or Beyth-El who had not gone out after Yisra’El,  

and they left the city unguarded and pursued after Yisra’El. 
 

‹17› οὐ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Γαι, ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω Ισραηλ·   
καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγµένην καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω Ισραηλ.   
17 ou kateleiphth� outheis en tÿ Gai, hos ou katedi�xen opis� Isra�l;   

 They did not leave behind any one in Ai who did not pursue after Israel.  

kai katelipon t�n polin aneŸgmen�n kai katedi�xan opis� Isra�l.   

 And they left the city being open, and they pursued after Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IRD-L@  JCIA-XY@  OECIKA  DHP  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 18 

:XIRD-L@  ECIA-XY@  OECIKA  RYEDI  HIE  DPPZ@  JCIA  IK   

‹µ”́†-�¶‚ ¡¸…́‹̧A-š¶
¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA †·Ş̌’ µ”º
E†́‹-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´†-�¶‚ Ÿ…́‹¸A-š¶
¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA µ”º
E†́‹ Š·Iµ‡ †́M¶’̧U¶‚ ¡¸…́‹¸ƒ ‹¹J  
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a n’teh bakidon ‘asher-b’yad’ak ‘el-ha`Ay  
ki b’yad’ak ‘et’nenah wayet Yahushu`a bakidon ‘asher-b’yado ‘el-ha`ir. 
 

Jos8:18 Then JWJY said to Yahushua, Stretch out the javelin that is in your hand  

toward Ai, for I shall give it into your hand.   

So Yahushua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ  
ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν--εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν--,  
καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν.   
καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν, 
18 kai eipen kyrios pros I�soun Ekteinon t�n cheira sou en tŸ gaisŸ tŸ  

And YHWH said to Joshua, Stretch out your hand with the javelin, the one 

en tÿ cheiri sou epi t�n polin-- eis gar tas cheiras sou paraded�ka aut�n--, 

 in your hand, against the city, for into your hands I gave it.   

kai ta enedra exanast�sontai en tachei ek tou topou aut�n.   

 And the ones in ambush shall rise up quickly from out of their place.  

kai exeteinen I�sous t�n cheira autou, ton gaison, epi t�n polin,  

 And Joshua stretched the javelin and his hand against the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIRD  E@AIE  ECI  ZEHPK  EVEXIE  ENEWNN  DXDN  MW  AXE@DE 19 

:Y@A  XIRD-Z@  EZIVIE  EXDNIE  DECKLIE   
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š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…́‹ œŸŞ̌’¹J E˜Eš́Iµ‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ †́š·†¸÷ �́™ ƒ·šŸ‚́†¸‡ Š‹ 

:
·‚́A š‹¹”́†-œ¶‚ Eœ‹¹QµIµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ́†E…̧J̧�¹Iµ‡  
19. w’ha’oreb qam m’herah mim’qomo wayarutsu kin’toth yado wayabo’u ha`ir  
wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh. 
 

Jos8:19 And the ambush rose quickly from their place,  

and as he had stretched out his hand, they ran and entered the city and captured it,  

and hastened, and they set the city on fire. 
 

‹19› καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν,  
ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν  
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί.   
19 kai ta enedra exanest�san en tachei ek tou topou aut�n  

and the ones in ambush rose up quickly from out of their place.   

kai ex�lthosan, hote exeteinen t�n cheira,  

 And they went forth when he stretched out the hand.  

kai �lthosan epi t�n polin kai katelabonto aut�n  

And they entered into the city, and overtook it.   

kai speusantes enepr�san t�n polin en pyri.   

 And hastening they burned the city in fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XIE  MDIXG@  IRD  IYP@  EPTIE 20 

    MICI  MDA  DID-@LE  DNINYD  XIRD  OYR  DLR  DPDE 
:SCEXD-L@  JTDP  XACND  QPD  MRDE DPDE  DPD  QEPL 

E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹µ”´† ‹·
̧’µ‚ E’̧–¹Iµ‡ � 

�¹‹µ…́‹ �¶†́ƒ †́‹´†-‚¾�¸‡ †́÷̧‹µ÷́Vµ† š‹¹”´† ‘µ
¼” †´�́” †·M¹†¸‡ 
:•·…Ÿš́†-�¶‚ ¢µP¸†¶’ š´A¸…¹Lµ† “́Mµ† �́”´†̧‡ †́M·†´‡ †́M·† “E’́� 

20. wayiph’nu ‘an’shey ha`Ay ‘achareyhem wayir’u  
w’hinneh `alah `ashan ha`ir hashamay’mah w’lo’-hayah bahem yadayim lanus henah  
wahenah w’ha`am hanas hamid’bar neh’pak ‘el-harodeph. 
 

Jos8:20 When the men of Ai turned and looked back behind them, behold, the smoke  

of the city ascended to the heavens, and they were not in them power to flee this way  

or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned against the pursuers. 
 

‹20› καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Γαι εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν  
καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν·   
καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε.   
20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai eis ta opis� aut�n  

 And looking about the inhabitants of Ai unto the rear of them, 

kai ethe�roun kapnon anabainonta ek t�s pole�s eis ton ouranon;   

 and they viewed the smoke of the city ascending into the heavens; 

kai ouketi eichon pou phyg�sin h�de � h�de.   

 and no longer had they anywhere to flee here on this side or here on that side.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  AX@D  CKL-IK  E@X  L@XYI-LKE  RYEDIE 21 

:IRD  IYP@-Z@  EKIE  EAYIE  XIRD  OYR  DLR  IKE 
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š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·š¾‚́† …µ�´�-‹¹J E‚́š �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ µ”º
E†́‹¹‡ ‚� 

:‹´”́† ‹·
̧’µ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ Eƒº
́Iµ‡ š‹¹”´† ‘µ
¼” †´�́” ‹¹�̧‡ 
21. wiYahushu`a w’kal-Yis’ra’El ra’u ki-lakad ha’oreb ‘eth-ha`ir  
w’ki `alah `ashan ha`ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:21 When Yahushua and all Yisra’El saw that the ambush had captured the city  

and that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ai. 
 

‹21› καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν  
καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν,  
καὶ µεταβαλόµενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Γαι.   
21 kai I�sous kai pas Isra�l eidon hoti elabon ta enedra t�n polin  

 And Joshua and all Israel beheld that took the ones in ambush the city,  

kai hoti aneb� ho kapnos t�s pole�s eis ton ouranon,  

and that ascended the smoke of the city into the heavens; 

kai metabalomenoi epataxan tous andras t�s Gai.   

 and turning they struck the men of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@XWL  XIRD-ON  E@VI  DL@E 22 

  DFN  DL@E  DFN  DL@  JEZA  L@XYIL  EIDIE 
:HILTE  CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  MZE@  EKIE  

�́œ‚́š¸™¹� š‹¹”́†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ †¶K·‚̧‡ ƒ� 

†¶F¹÷ †¶K·‚̧‡ †¶F¹÷ †¶K·‚ ¢¶‡´UµA �·‚́š¸ā¹‹¸� E‹̧†¹Iµ‡ 
:Š‹¹�´–E …‹¹š´ā Ÿ�-š‹¹‚̧
¹† ‹¹U¸�¹A-…µ” �́œŸ‚ EJµIµ‡ 

22. w’eleh yats’u min-ha`ir liq’ra’tham wayih’yu l’Yis’ra’El batawek ‘eleh mizeh  
w’eleh mizeh wayaku ‘otham `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid uphalit. 
 

Jos8:22 The others came out from the city to meet them,  

so they were in the midst of Yisra’El, some on this side and some on that side;  

and they slew them until none was left of those who survived or escaped. 
 

‹22› καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν  
καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν·   
καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
22 kai houtoi ex�lthosan ek t�s pole�s eis synant�sin  

 And these came forth from the city to meet them.   

kai egen�th�san ana meson t�s parembol�s,  

And they came in the midst of the camp, some 

houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan 

 of these here and some of these here.  And they struck them 

he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n ses�smenon kai diapepheugota.   

 until there was not one being left behind of them being delivered and escaping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RYEDI-L@  EZ@  EAXWIE  IG  EYTZ  IRD  JLN-Z@E 23 

:µ”º
E†́‹-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eƒ¹š¸™µIµ‡ ‹́‰ Eā̧–´U ‹µ”́† ¢¶�¶÷-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-melek ha`Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘el-Yahushu`a. 
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Jos8:23 But they took alive the king of Ai and brought him to Yahushua. 
 

‹23› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι συνέλαβον ζῶντα καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν.   
23 kai ton basilea t�s Gai synelabon z�nta kai pros�gagon auton pros I�soun.   

 And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYA  IRD  IAYI-LK-Z@  BXDL  L@XYI  ZELKK  IDIE 24 

  MNZ-CR  AXG-ITL  MLK  ELTIE  EA  METCX  XY@  XACNA 
:AXG-ITL  DZ@  EKIE  IRD  L@XYI-LK  EAYIE 

†¶…́WµA ‹µ”´† ‹·ƒ̧
¾‹-�́J-œ¶‚ „¾š¼†µ� �·‚́š¸ā¹‹ œŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ …� 

�́LºU-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� �́Kº� E�̧P¹Iµ‡ ŸA �E–́…̧š š¶
¼‚ š´A̧…¹LµA 
:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� D́œ¾‚ EJµIµ‡ ‹µ”´† �·‚́š¸ā¹‹-�́� Eƒº
́Iµ‡  

24. way’hi k’kaloth Yis’ra’El laharog ‘eth-kal-yosh’bey ha`Ay basadeh bamid’bar  
‘asher r’daphum bo wayip’lu kulam l’phi-chereb `ad-tumam  
wayashubu kal-Yis’ra’El ha`Ay wayaku ‘othah l’phi-chareb. 
 

Jos8:24 And it came to pass, when Yisra’El made an end to slaying  

all the inhabitants of Ai in the field in the wilderness where they pursued them,  

and all of them were fallen by the edge of the sword until they were destroyed,  

then all Yisra’El returned to Ai and struck it with the edge of the sword. 
 

‹24› καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς  
ἐν τῇ Γαι τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως,  
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς  
εἰς Γαι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
24 kai h�s epausanto hoi huioi Isra�l apoktennontes pantas tous en tÿ Gai tous  

And it happened as ceased the sons of Israel killing all the ones in Ai, 

en tois pediois kai en tŸ orei epi t�s katabase�s, 

 and in the plains, and in the mountain upon the descent 

hou katedi�xan autous apí aut�s eis telos,  

 of which they pursued them by it unto completion,  

kai apestrepsen I�sous eis Gai kai epataxen aut�n en stomati hromphaias.   

 And Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  @EDD  MEIA  MILTPD-LK  IDIE 25 

:IRD  IYP@  LK  SL@  XYR  MIPY  DY@-CRE 


‹¹‚·÷ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹�̧–¾Mµ†-�́� ‹¹†̧‹µ‡ †� 

:‹´”́† ‹·
̧’µ‚ �¾J •¶�́‚ š´ā́” �‹·’̧
 †́V¹‚-…µ”¸‡ 
25. way’hi kal-hanoph’lim bayom hahu’ me’ish  
w’`ad-‘ishah sh’neym `asar ‘aleph kol ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:25 And so it was, that all who fell that day,  

from men and to women, were twelve thousand, all the people of Ai. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Γαι, 
25 kai egen�th�san hoi pesontes en tÿ h�mera � ekeinÿ apo andros  
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 And it came to pass that the ones falling in that day, from man  

kai he�s gynaikos d�deka chiliades, pantas tous katoikountas Gai,  

 and unto woman – twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CR  OECIKA  DHP  XY@  ECI  AIYD-@L  RYEDIE 26 

:IRD  IAYI-LK  Z@  MIXGD  XY@ 

…µ” ‘Ÿ…‹¹JµA †´Š́’ š¶
¼‚ Ÿ…́‹ ƒ‹¹
·†-‚¾� µ”º
E†́‹‡ ‡� 

:‹´”́† ‹·ƒ̧
¾‹-�́J œ·‚ �‹¹š½‰¶† š¶
¼‚ 
26. wiYahushu`a lo’-heshib yado ‘asher natah  
bakidon `ad ‘asher hecherim ‘eth kal-yosh’bey ha`Ay. 
 

Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with which he stretched out  

with the javelin until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XACK  L@XYI  MDL  EFFA  @IDD  XIRD  LLYE  DNDAD  WX 27 

:RYEDI-Z@  DEV  XY@   

†́E†́‹ šµƒ¸…¹J �·‚́š¸ā¹‹ �¶†́� Eˆ̧ˆ́A ‚‹¹†µ† š‹¹”´† �µ�̧
E †́÷·†̧Aµ† ™µš ˆ� 

:µ”º
E†́‹-œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚  
27. raq hab’hemah ush’lal ha`ir hahi’ baz’zu lahem Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  
‘asher tsiuah ‘eth-Yahushu`a. 
 

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’El took as plunder for themselves,  

according to the word of JWJY which He had commanded Yahushua. 
 

‹27› πλὴν τῶν κτηνῶν καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει, πάντα ἃ ἐπρονόµευσαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατὰ πρόσταγµα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Ἰησοῖ.   
27 pl�n t�n kt�n�n kai t�n skyl�n t�n en tÿ polei,  

 Except the cattle and the spoils in the city  

panta ha epronomeusan hoi huioi Isra�l  

all things which took as spoil the sons of Israel 

kata prostagma kyriou,  

according to the command of YHWH, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ I�soi.    

in which manner YHWH gave orders to Joshua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IRD-Z@  RYEDI  SXYIE 28 

:DFD  MEID  CR  DNNY  MLER-LZ  DNIYIE 

‹´”́†-œ¶‚ µ”º
E†́‹ •¾š¸ā¹Iµ‡ ‰� 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †́÷´÷̧
 �́�Ÿ”-�·U ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ 

28. wayis’roph Yahushu`a ‘eth-ha`Ay  
way’simeah tel-`olam sh’mamah `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:28 So Yahushua burned Ai and made it a heap forever, a desolation until this day. 
 

‹28› καὶ ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί·   
χῶµα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
28 kai enepyrisen I�sous t�n polin en pyri;   
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 And Joshua burned the city by fire,  

ch�ma aoik�ton eis ton ai�na eth�ken aut�n he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he established it for an embankment into the eon, uninhabited until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRD  ZR-CR  URD-LR  DLZ  IRD  JLN-Z@E 29 

  URD-ON  EZLAP-Z@  ECIXIE  RYEDI  DEV  YNYD  @EAKE 
  XIRD  XRY  GZT-L@  DZE@  EKILYIE 

:DFD  MEID  CR  LECB  MIPA@-LB  EILR  ENIWIE 

ƒ¶š́”´† œ·”-…µ” —·”´†-�µ” †́�´U ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚̧‡ Š� 

—·”´†-‘¹÷ Ÿœ´�̧ƒ¹’-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ µ”º
E†́‹ †´E¹˜ 
¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧�E 
š‹¹”´† šµ”µ
 ‰µœ¶P-�¶‚ D́œŸ‚ E�‹¹�̧
µIµ‡ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™́Iµ‡ 
29. w’eth-melek ha`Ay talah `al-ha`ets `ad-`eth ha`areb  
uk’bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a wayoridu ‘eth-nib’latho min-ha`ets  
wayash’liku ‘othah ‘el-pethach sha`ar ha`ir  
wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:29 He hanged the king of Ai on a tree until evening; and at sunset Yahushua  

commanded and they took his body down from the tree and threw it at the entrance  

of the city gate, and raised over it a great heap of stones that stands to this day. 
 

‹29› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι ἐκρέµασεν ἐπὶ ξύλου διδύµου,  
καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας·  καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς  
καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶµα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον  
καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    
29 kai ton basilea t�s Gai ekremasen epi xylou didymou,  

And the king of Ai he hung upon tree a twin.   

kai �n epi tou xylou he�s hesperas;   

 And he was upon the tree until the time of the evening.  

kai epidynontos tou h�liou synetaxen I�sous  

And at the setting of the sun Joshua gave orders, 

kai katheilosan autou to s�ma apo tou xylou  

 and they lowered his body from the tree,  

kai erripsan auton eis ton bothron  

and they tossed him into the cesspool 

kai epest�san autŸ s�ron lith�n he�s t�s h�meras taut�s.   

 and set over him heap of stones until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAIR  XDA  L@XYI  IDL@  DEDIL  GAFN  RYEDI  DPAI  F@ 30 

:�́ƒ‹·” šµ†¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ µ”º
E†´‹ †¶’̧ƒ¹‹ ˆ´‚ � 

30. ‘az yib’neh Yahushu`a miz’beach laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’har `Eybal. 
 

Jos8:30 Then Yahushua built an altar to JWJY, the El of Yisra’El, in Mount Eybal, 
 

‹9:2›a Τότε ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ ἐν ὄρει Γαιβαλ, 
22 Tote Ÿkodom�sen I�sous thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ Isra�l en orei Gaibal,  

Then Yahushua built an altar to YHWH the El of Yisrael in mount Gebal,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

XTQA  AEZKK  L@XYI  IPA-Z@  DEDI-CAR  DYN  DEV  XY@K 31 

  LFXA  ODILR  SIPD-@L  XY@  ZENLY  MIPA@  GAFN  DYN  ZXEZ   
:MINLY  EGAFIE  DEDIL  ZELR  EILR  ELRIE 

š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †́E†́‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ †́E¹˜ š¶
¼‚µJ ‚� 

�¶ˆ¸šµA ‘¶†‹·�¼” •‹¹’·†-‚¾� š¶
¼‚ œŸ÷·�̧
 �‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA¸ ¹̂÷ †¶
¾÷ œµšŸU  
:�‹¹÷́�¸
 E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ †́E†́‹µ� œŸ�¾” ‡‹́�́” E�¼”µIµ‡ 

31. ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El kakathub  
b’sepher torath Mosheh miz’bach ‘abanim sh’lemoth ‘asher lo’-heniph `aleyhen bar’zel  
waya`alu `alayu `oloth laYahúwah wayiz’b’chu sh’lamim. 
 

Jos8:31 just as Mosheh the servant of JWJY had commanded the sons of Yisra’El,  

as it is written in the scroll of the law of Mosheh,  

an altar of uncut stones on which no man has lift up any iron;  

and they offered burnt offerings on it to JWJY, and sacrificed peace offerings. 
 

‹9:2›b καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων,  
ἐφ’ οὓς οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος, καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ  
καὶ θυσίαν σωτηρίου.   
24 kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou tois huiois Isra�l,  

as Mosheh the servant of YHWH commanded the sons of Yisrael,  

katha gegraptai en tŸ nomŸ M�us�, thysiast�rion lith�n holokl�r�n,  

as it was written in the law of Moshe, an altar of unhewn stones, 

ephí hous ouk epebl�th� sid�ros,  

on which iron had not been lifted up: 

kai anebibasen ekei holokaut�mata kyriŸ kai thysian s�t�riou.   

and he offered there whole-burnt-offerings to YHWH, and a piece offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  ZXEZ  DPYN  Z@  MIPA@D-LR  MY-AZKIE 32 

:L@XYI  IPA  IPTL  AZK  XY@ 

†¶
¾÷ œµšŸU †·’̧
¹÷ œ·‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-�µ” �́
-ƒ´U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ƒµœ´J š¶
¼‚ 
32. wayik’tabu sham `al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath Mosheh  
‘asher kathab liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of Mosheh,  

which he had written, in the presence of the sons of Yisra’El. 
 

‹9:2›c καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόµιον, νόµον Μωυσῆ,  
ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ.   
25 kai egrapsen I�sous epi t�n lith�n to deuteronomion,  

 And Yahushua wrote upon the stones a copy of the law, 

nomon M�us�, hon egrapsen en�pion hui�n Isra�l.   

in which he wrote the law of Moshe, before the sons of Yisrael. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFN  MICNR  EIHTYE  MIXHYE  EIPWFE  L@XYI-LKE 33 
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XBK  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIELD  MIPDKD  CBP  OEX@L  DFNE 
LAIR-XD  LEN-L@  EIVGDE  MIFXB-XD  LEN-L@  EIVG  GXF@K   

:DPY@XA  L@XYI  MRD-Z@  JXAL  DEDI-CAR  DYN  DEV  XY@K   

†¶F¹÷ �‹¹…̧÷¾” ‡‹́Ş̌–¾
̧‡ �‹¹ş̌Š¾
̧‡ ‡‹́’·™¸ˆE �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ „� 

 š·BµJ †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† …¶„¶’ ‘Ÿš´‚́� †¶F¹÷E 
�́ƒ‹·”-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹¸ ¶̃‰µ†¸‡ �‹¹ˆ¹š¸B-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹¸ ¶̃‰ ‰́ş̌ˆ¶‚́J 

:†́’¾
‚¹š´A �·‚́š¸ā¹‹ �́”´†-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� †́E†́‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ †́E¹˜ š¶
¼‚µJ  
33. w’kal-Yis’ra’El uz’qenayu w’shot’rim w’shoph’tayu `om’dim mizeh 
umizeh la’aron neged hakohanim haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah  
kager ka’ez’rach chets’yo ‘el-mul har-G’rizim w’hachets’yo ‘el-mul har-`Eybal  
ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah l’barek ‘eth-ha`am Yis’ra’El bari’shonah. 
 

Jos8:33 All Yisra’El with their elders and officers and their judges stood on this side  

and on that side of the ark before the priests, the Lewiim who carried the ark  

of the covenant of JWJY, as well as the stranger and the native;  half of them stood  

in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Eybal, just as Mosheh  

the servant of JWJY had commanded at first to bless the people of Yisra’El. 
 

‹2›d καὶ πᾶς Ισραηλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ  
καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι,  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου,  
καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων, οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαριζιν,  
καὶ οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαιβαλ,  
καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις.   
26 kai pas Isra�l kai hoi presbyteroi aut�n kai hoi dikastai  

And all Yisrael, and their elders, and their judges, 

kai hoi grammateis aut�n pareporeuonto  

and their scribes, passed on 

enthen kai enthen t�s kib�tou apenanti, kai hoi hiereis  

one side and on the other side, before the ark; and the priests  

kai hoi Leuitai �ran t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai ho pros�lytos  

and the Levites took up the ark of the covenant of YHWH; and the stranger  

kai ho autochth�n, hoi �san h�misy pl�sion orous Garizin,  

and the native were there, who were half of them near mount Gerizim, 

kai hoi �san h�misy pl�sion orous Gaibal, 

  and who were half of them near mount Ebal, 

kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou eulog�sai ton laon en pr�tois.   

as Mosheh the servant of YHWH commanded at first, to bless the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKXAD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  @XW  OK-IXG@E 34 

:DXEZD  XTQA  AEZKD-LKK  DLLWDE 

†́�´ş̌Aµ† †́šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�́J-œ¶‚ ‚́š´™ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ …� 

:†́šŸUµ† š¶–·“̧A ƒEœ́Jµ†-�́�̧J †́�́�̧Rµ†¸‡ 
34. w’acharey-ken qara’ ‘eth-kal-dib’rey hatorah hab’rakah w’haq’lalah  
k’kal-hakathub b’sepher hatorah. 
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Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse,  

according to all that is written in the scroll of the law. 
 

‹9:2›e καὶ µετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου,  
τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ·   
28 kai meta tauta hout�s anegn� I�sous panta ta hr�mata tou nomou toutou,  

And afterwards Joshua read accordingly all the words of this law,  

tas eulogias kai tas kataras, kata panta ta gegrammena en tŸ nomŸ M�us�;   

the blessings and the curses, according to all things written in the law of Moshe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  @XW-@L  XY@  DYN  DEV-XY@  LKN  XAC  DID-@L 35 

:MAXWA  JLDD  XBDE  SHDE  MIYPDE  L@XYI  LDW-LK  CBP   

µ”º
E†́‹ ‚́š´™-‚¾� š¶
¼‚ †¶
¾÷ †́E¹˜-š¶
¼‚ �¾J¹÷ š´ƒ́… †́‹´†-‚¾� †� 

– :�́A¸š¹™̧A ¢·�¾†µ† š·Bµ†̧‡ •µHµ†¸‡ �‹¹
́Mµ†¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ �µ†¸™-�́J …¶„¶’  
35. lo’-hayah dabar mikol ‘asher-tsiuah Mosheh ‘asher lo’-qara’ Yahushu`a neged  
kal-q’hal Yis’ra’El w’hanashim w’hataph w’hager haholek b’qir’bam. 
 

Jos8:35 There was not a word of all that Mosheh had commanded  

which Yahushua did not read before all the assembly of Yisra’El with the women  

and the little ones and the strangers who were living among them.  
 

‹9:2›f οὐκ ἦν ῥῆµα ἀπὸ πάντων, ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ,  
ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ισραηλ,  
τοῖς ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις  
καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευοµένοις τῷ Ισραηλ.   
29 ouk �n hr�ma apo pant�n, h�n eneteilato M�us�s tŸ I�soi,  

There was not a word of all that Mosheh charged Joshua,  

ho ouk anegn� I�sous eis ta �ta pas�s ekkl�sias hui�n Isra�l,  

which Yahushua read not in the ears of all the congregation of the sons of Yisrael 

tois andrasin kai tais gynaixin kai tois paidiois 

 to the men, and the women, and the servants, 

kai tois pros�lytois tois prosporeuomenois tŸ Isra�l.   

and the strangers that joined themselves to Yisrael. 
 


